
 
 
La valeur de l’hospitalité : « tu n’abomineras pas l’Egyptien…  » 
 
 

      כגכגכגכג    פרקפרקפרקפרק    דבריםדבריםדבריםדברים
  
  :בְאַרְצוֹ הָיִיתָ גֵר כִּי מִצְרִימִצְרִימִצְרִימִצְרִי    תְתַעֵבתְתַעֵבתְתַעֵבתְתַעֵב    לֹאלֹאלֹאלֹא ס הוּא אָחִיךָ כִּי אֲדֹמִי תְתַעֵב לֹא) ח(
 
  ס: וָקיְקֹ בִּקְהַל לָהֶם יָבֹא שְׁלִישִׁי דּוֹר לָהֶם יִוָּלְדוּ אֲשֶׁר בָּנִים) ט(

 
 

      חחחח    פסוקפסוקפסוקפסוק    כגכגכגכג    פרקפרקפרקפרק    דבריםדבריםדבריםדברים    יייי""""רשרשרשרש �
  
 לכם שהיו, טעם מה. ליאור זכוריכם שזרקו פי על אף וכל מכל - מצרימצרימצרימצרי    תתעבתתעבתתעבתתעב    לאלאלאלא

  - לפיכך. הדחק בשעת אכסניא
 
 
 
 
 
 
Deutéronome, chapitre 23, versets 8 et 9 
 
8) Tu n’abomineras pas l’Iduméen, car il est ton frère; tu n’abomineras pas 
l’Egyptien , car tu as été étranger dans son pays. 
 
9) Les fils qui naîtront, à la troisième génération, viendront pour eux dans 
l’assemblée de l’Eternel. 
 
 

� Commentaire de Rachi sur le verset 8 
 
Tu n’abomineras pas l’égyptien  : complètement, bien qu’il ait jeté tes 
enfants mâles dans le fleuve. Et pour quelle raison ? Parce qu’il vous a 
hébergé en période de détresse. C’est pourquoi (Tu n’abomineras pas…) 

 
 
 
 


